
B1.11 Ir al cine 

☐ Habla sobre la película que viste
☐ Describir la trama
☐ Hacer planes para ir al cine

 

El cartel (L'affiche) De comedia (Comédie)

La pantalla (L'écran) Dramática (Drame)

La butaca
(Le fauteuil) Romántica \/ De

amor
(Romantique \/
D'amour)

La sala (La salle) De terror (D'horreur)

La taquilla (La billetterie) De ciencia ficción (De science-fiction)

La sesión (La séance) De acción (D'action)

Reservar entradas (Réserver des billets) De aventuras (D'aventure)

La película en versión original
(Le film en version
originale)

Policiaca
(Policière)

La película en versión
doblada

(Le film en version doublée)
Histórica

(Historique)

Los subtítulos (Les sous-titres) Contar la historia de (Raconter l'histoire de)

El personaje (Le personnage) Tratar de (Traiter de)

La protagonista (La protagoniste) Recomendar (Recommander)

1. Grammaire: Pedir valoración: ¿Qué tal? - ¿Qué te parece...? - ¿Te parece bien...? 
Nous utilisons ces structures pour demander l’avis, l’évaluation ou
l’appréciation personnelle de quelqu’un.

1. Avec parecer, le pronom (me, te, le, os…) change en fonction de la personne à qui l’on demande
son opinion.
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Formule Exemple

¿Qué tal?
- ¿Qué tal? - Bien, la película fue entretenida. (- Ça va ? - Bien, le film
était divertissant.)

¿Qué tal está + sustantivo?
¿Qué tal está la película en lengua original? (Le film est comment en
version originale ?)

¿Qué te/le/os parece + sustantivo /
infinitivo?

¿Qué te parece reservar entradas para la sesión de las ocho?
(Qu’est-ce que tu penses de réserver des places pour la séance de huit heures
?)

¿Qué te/le/os parece + que +
presente de subjuntivo?

¿Qué os parece que la película trate de una historia real? (Qu’est-
ce que vous pensez du fait que le film parle d’une histoire vraie ?)

¿Te/le/os parece bien/mal +
sustantivo / infinitivo?

¿Te parece bien aconsejar ver esta comedia a tus padres? (Ça te
paraît bien de conseiller cette comédie à tes parents ?)

¿Te/le/os parece bien/mal + presente
de subjuntivo?

¿Le parece mal que la sesión empiece tan tarde? (Est-ce qu’il/elle
trouve que c’est un problème que la séance commence si tard ?)

¿Te/le/os parece (una) buena/mala
idea + sustantivo / infinitivo?

¿Os parece una buena idea ver la película en la sala grande? (Ça
vous semble une bonne idée de voir le film dans la grande salle ?)

¿Te/le/os parece (una) buena/mala
idea + que + presente de subjuntivo?

¿Te parece una mala idea que cambiemos de película a última
hora? (Tu trouves que c’est une mauvaise idée qu’on change de film à la
dernière minute ?)
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1. Oye, ¿__________________________________ reservar entradas para la sesión de las diez en versión
original?

a.   qué tal  b.   qué te parece  c.   qué te pareces  d.   te parece bien que

2. Mañana salgo antes de la oficina, ¿__________________________________ que vayamos al cine después?
a.   qué tal  b.   te pareces bien  c.   qué te parece  d.   te parece bien

Choisis l'option correcte dans chaque bloc. 

1.  ¿Qué te parece que reservamos las entradas onlines?
 ¿Qué te parece que reservemos las entradas online?
 ¿Qué te parece que reservamos las entradas online?

2.  ¿Te parece bien que vayamos a la sesión de las ocho?
 ¿Te parece bien que ir a la sesión de las ocho?
 ¿Te parece bien ir a la sesión de las ocho?

1. ¿Qué te parece que reservemos las entradas online? 2. ¿Te parece bien que vayamos a la sesión de las ocho?

Réécrivez les phrases 

1. Quiero saber tu opinión sobre la película.
_______________________________________________

2. (¿Os parece bien…?) Quiero preguntar a mis padres si están de acuerdo con cenar después de la
película.
_______________________________________________
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2. Grammaire: Exprimer une appréciation : "está bien, es una mala idea, lo veo", etc... 
Ces structures servent à exprimer une appréciation personnelle, c’est‑ à‑
dire une opinion, un jugement ou une réaction subjective.

1. Dans la langue parlée réelle, ces structures peuvent se combiner avec des quantificateurs (muy,
bastante, un poco) pour nuancer l’appréciation.
2. Quand l’appréciation est introduite par que, le verbe se met au présent du subjonctif.

Forme Exemple

Ha sido / Fue / Me parece + adjetivo /
sustantivo

La película ha sido muy emocionante. (Le film a été très émouvant.)

Me parece + adj. / sust. + que +
subjuntivo

Me parece sorprendente que la sala esté llena. (Je trouve
surprenant que la salle soit pleine.)

Sustantivo / Infinitivo + está bien / mal
/ fenomenal / fatal

Llegar tarde a la sala está mal. (Arriver en retard dans la salle, ce n’est
pas bien.)

Que + subjuntivo + está bien / mal /
fenomenal / fatal

Que reserven entradas online está muy bien. (Qu’ils réservent des
places en ligne, c’est très bien.)

Es (una) buena / mala idea + infinitivo /
sustantivo / que + subj.

Es una buena idea reservar entradas con antelación. (C’est une
bonne idée de réserver les places à l’avance.)

Es bueno / malo + infinitivo / que +
subj.

Es bueno ver películas de distintos géneros. (C’est bien de voir des
films de genres différents.)

¡Qué + adjetivo + sustantivo / infinitivo
/ que + subj.!

¡Qué mal que no proyecten la versión original! (C’est vraiment
dommage qu’ils ne passent pas la version originale !)

Lo veo / encuentro + adj.
La historia la veo muy bien contada. (Je trouve que l’histoire est très
bien racontée.)
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1. A mí me parece muy buena idea ________________ compremos una suscripción al cine; así vemos más
películas en versión original.

a.   que  b.   por  c.   para  d.   de

2. ________________ una mala idea llegar tarde a la sala; siempre pierdes los primeros minutos de la
película.

a.   Está  b.   Es  c.   Sea  d.   Ser

Choisis l'option correcte dans chaque bloc. 

1.  ¿Qué te parece que reservamos las entradas onlines?
 ¿Qué te parece que reservemos las entradas online?
 ¿Qué te parece que reservamos las entradas online?

2.  ¿Te parece bien ir a la sesión de las ocho?
 ¿Te parece bien que ir a la sesión de las ocho?
 ¿Te parece bien que vayamos a la sesión de las ocho?
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1. ¿Qué te parece que reservemos las entradas online? 2. ¿Te parece bien que vayamos a la sesión de las ocho?

Réécrivez les phrases 

1. (Me parece) No estoy de acuerdo con que mis compañeros lleguen siempre tarde a las reuniones.
_______________________________________________

2. (Es una buena idea) Reservar las entradas del cine por internet es muy práctico.
_______________________________________________
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3.Exercices

1. Associez chaque mot à sa définition. 

a. reservar entradas
1. La película proyectada en su idioma original,
normalmente con subtítulos.

b. la sesión
2. Pregunta para pedir valoración; al introducir 'que' el
verbo va en subjuntivo.

c. la película en versión original
3. Comprar o guardar plazas para una sesión, por
internet o en taquilla.

d. ¿Qué te parece reservar entradas para la
sesión de las ocho?

4. La función concreta: día y hora en que empieza la
película.

e. ¿Te parece bien que la película trate de
una historia real?

5. Pregunta para pedir la opinión sobre ese plan (¿te
parece bien?).

a-3 b-4 c-1 d-5 e-2

2. Brève critique : une soirée cinéma en version originale (Audio disponible dans
l’application) 
Remplissez les lacunes: subtítulos, butacas, versión original, reservar
entradas, protagonista, trata, pantalla, sala, sesión

Ayer fui al cine del barrio y vi una película en ______________________ con ______________________ .
Compré las entradas por internet y elegí ______________________ centradas porque la
______________________ es bastante grande. La ______________________ estaba casi llena y, aun así, la
______________________ empezó puntual. La ______________________ es una periodista que investiga la
desaparición de un compañero; al principio parece una historia policiaca, pero poco a poco se
vuelve más dramática.

La película ______________________ de la presión en el trabajo y de cómo las decisiones personales
afectan a la familia. Me gustó el ritmo y cómo está contada la historia, aunque el final me pareció
un poco rápido. La recomiendo si te interesa un cine más realista y si te apetece salir de la típica
comedia. Eso sí, conviene ______________________ : en taquilla quedaban pocas y la gente llegó con
prisa.

Hier, je suis allé au cinéma du quartier et j’ai vu un film en version originale avec des sous-titres. J’ai acheté les billets
sur internet et choisi des sièges centrés parce que l’écran est assez grand. La salle était presque pleine et, malgré tout,
la séance a commencé à l’heure. La protagoniste est une journaliste qui enquête sur la disparition d’un collègue ; au
début, cela ressemble à une histoire policière, mais peu à peu elle devient plus dramatique.

Le film traite de la pression au travail et de la manière dont les décisions personnelles affectent la famille. J’ai aimé le
rythme et la façon dont l’histoire est racontée, même si la fin m’a paru un peu rapide. Je le recommande si tu
t’intéresses à un cinéma plus réaliste et si tu as envie de sortir de la comédie typique. Cela dit, il vaut mieux réserver
des billets : à la billetterie il en restait peu et les gens sont arrivés en courant.
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1. ¿Qué aspectos prácticos (compra de entradas, elección de butacas, puntualidad de la sesión)
influyeron en la valoración del autor y por qué?
____________________________________________________________________________________________________

3. Écoutez le fragment audio et indiquez si les affirmations suivantes sont vraies ou
fausses. 

Vrai Faux

 

La persona vio la película doblada porque le resulta más fácil entenderla. ☐ ☐
Como la sesión de las ocho estaba casi llena, decidió reservar entradas para otro
día.

☐ ☐

La protagonista es una ingeniera que intenta impedir un problema grave
relacionado con un satélite.

☐ ☐

4. Jeu de rôle : Complète les dialogues 

a. Cambiar entradas en taquilla 

Empleado de taquilla (Iván): Buenas tardes, ¿en qué puedo ayudarle?  
(Bonsoir, en quoi puis-je vous aider ?)

Cliente (Laura): 1._______________________________________________________________________________ 

Empleado de taquilla (Iván): Dígame el apellido, por favor… Vale, aquí está la reserva. Puedo
cambiarlas para la sesión de las nueve en la sala 3, manteniendo las
mismas butacas.  
(Dites-moi le nom, s'il vous plaît… Voilà, voici la réservation. Je peux les changer pour
la séance de neuf heures dans la salle 3, en gardant les mêmes sièges.)

Cliente (Laura): 2._______________________________________________________________________________ 

Empleado de taquilla (Iván): La de las nueve es en versión original en inglés con subtítulos en español.
La versión doblada es a las ocho y media, pero solo quedan butacas de las
primeras filas.  
(Celle de neuf heures est en version originale en anglais avec sous-titres en espagnol.
La version doublée est à huit heures trente, mais il ne reste que des sièges au premier
rang.)

Cliente (Laura): 3._______________________________________________________________________________ 

Empleado de taquilla (Iván): Muy bien. Aquí tiene las nuevas entradas. El cartel con los horarios está a
la derecha; la pantalla queda al final de la sala.  
(Très bien. Voici les nouveaux billets. L'affiche avec les horaires est à droite ; l'écran se
trouve au fond de la salle.)

 

b. Elegir entradas y butacas 

Amigo (Carlos): 4._______________________________________________________________________________ 
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Exemples de réponses:
1. Hola, reservé para la sesión de las siete, pero tengo una reunión que se ha alargado y no voy a poder llegar. ¿Se pueden
cambiar las entradas? 2. Perfecto. Una duda: ¿esa película es en versión original o está doblada? 3. Entonces me quedo con
la versión original; los subtítulos no son un problema. 4. María, ¿has visto el cartel? Hay una película de acción y otra de
comedia esta tarde. 5. Yo prefiero la versión original para el guion y las interpretaciones, pero si vamos a las nueve las
butacas de la fila cinco ya están casi todas reservadas. 6. Perfecto. ¿Reservamos ya las entradas online o vamos a la taquilla
para escoger las butacas?

Cliente (María): Sí, y la de acción está en versión original a las nueve con subtítulos, mientras que la
comedia está doblada a las siete y media.  
(Oui, et le film d'action est en version originale à neuf heures avec sous-titres, tandis que la comédie
est doublée à sept heures trente.)

Amigo (Carlos): 5._______________________________________________________________________________ 

Cliente (María): Podemos reservar dos butacas en la fila ocho; así vemos bien la pantalla y no nos
sentamos demasiado adelante.  
(Nous pouvons réserver deux sièges à la rangée huit ; comme ça nous verrons bien l'écran et nous ne
serons pas assis trop en avant.)

Amigo (Carlos): 6._______________________________________________________________________________ 

Cliente (María): Reservemos online para asegurarlas; luego, si queremos cambiamos en la taquilla.
Recomiendo elegir la sesión en versión original.  
(Réservons en ligne pour être sûrs ; ensuite, si nous voulons, nous changerons au guichet. Je
recommande de choisir la séance en version originale.)

5. WhatsApp 

Hola, Laura! Soy Dani ��

Oye, ¿te apetece ir al cine este viernes? Vi en el cartel una de ciencia ficción que tiene buena
pinta. Podríamos ir a la sesión de las 20:30 y reservar entradas online para no hacer cola en la
taquilla. ¿Qué te parece verla en versión original con subtítulos?

Por cierto, el otro día fuiste al cine, ¿no? ¿Qué tal la película?

Rédigez une réponse appropriée:  ¿Qué te parece la sesión de las...? / Me parece buena idea verla en
versión original porque... / La película trata de..., y la protagonista... 
_________________________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________________________

Verbes importants 
Aconsejar (conseiller)

Subjuntivo presente

Tratar (traiter)

Subjuntivo presente

yo aconseje trate

tú aconsejes trates

él/ella/usted aconseje trate

nosotros/nosotras aconsejemos tratemos

vosotros/vosotras aconsejéis tratéis

ellos/ellas/ustedes aconsejen traten
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